
Аннотация рабочей программы практики 

Вид практики: производственная 

Тип практики – научно-исследовательская работа 

Направление подготовки – 45.04.02 «Лингвистика» 

Направленность (профиль) – «Переводоведение и перевод в сфере высокотехнологичных 

отраслей экономики» 

Уровень образования – магистратура 

Форма обучения – очная 

1. Цели и задачи практики 

Цель: научить студентов эффективно применять полученные профессиональные и 

общенаучные знания, а также универсальные умения для поиска, анализа и обработки 

информации для написания ВКР. 

Задачи:  

– овладение методологией и умениями научно-исследовательской деятельности по проблеме 

выпускной квалификационной работы;  

–  применение теоретического материала для решения конкретных переводческих задач в 

соответствии с темой выпускной квалификационной работы; 

–  логичность и доказательность построения текста ВКР с использованием и правильной 

интерпретацией источников; 

–  соблюдение требований к оформлению ВКР и библиографии. 

2. Место практики в структуре ОП  

Практика входит в часть, формируемую участниками образовательных отношений Блока 2 

«Практика» образовательной программы. 

Входные требования к практике – освоение подкомпетенций по следующим дисциплинам: 

«Актуальные вопросы теории перевода», «Устный и письменный перевод. Английский язык», 

«Основы организации научно-исследовательской работы», «История и методология науки», 

«Методология написания магистерской диссертации», а также подкомпетенций по 

переводческой учебной и переводческой производственной практикам. 

В результате прохождения практики студент должен: 

приобрести опыт сбора, обработки и интерпретации данных исследования для написания 

ВКР и опыт логичного и последовательного представления результатов исследования для 

написания научной статьи. 

3.  Краткое содержание практики 

Практика включает в себя следующие задания: 

1. Подобрать библиографию и подготовить научно-аналитический обзор литературы по теме 

ВКР. 

2. Составить содержание ВКР на основании подобранной библиографии. 

3. Написать введение ВКР. 

4. Обобщить и оформить результаты теоретического исследования в первой главе ВКР. 

5. Провести анализ практического материала на основании выполненного во время 

производственной практики перевода во второй главе ВКР с учетом теоретических 

результатов. 

6.  Подвести итоги ВКР в заключении, оформить библиографию. 

7. Представить основные результаты ВКР в научной статье. 

Объем практики – 7 ЗЕТ (252 ак. часа). Итоговая аттестация: зачет с оценкой. 

Разработчик: 

профессор Института ЛПО, д.ф.н., доцент  ____________   / Н.В. Даниелян / 

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Беспалов Владимир Александрович
Должность: Ректор МИЭТ
Дата подписания: 04.09.2023 11:13:33
Уникальный программный ключ:
ef5a4fe6ed0ffdf3f1a49d6ad1b49464dc1bf7354f736d76c8f8bea882b8d602


		2021-09-02T10:19:44+0300
	МИЭТ




